7
膝節でほたを折さへ手柄哉
hizabushi de hota wo oru sae tegara kana
(Issa, 1817)

even breaking firewood with my knee... a feat
(Lanoue)

A száraz ágat eltöröm a térdemen (tüzelőnek) - micsoda erő!
(B.zoli)

膝 シツ, ひざ knee, lap
節 たかし, セツ, セチ, ふし, -ぶし, のっと node, season, period, occasion, verse, clause, stanza, honor, joint, knuckle, knob, knot, tune, melody

折 せき, セツ, お.る, おり, お.り, -お.り, お.れる fold, break, fracture, bend, yield, submit

手 シュ, ズ, て, て-, -て, た- hand

柄 から, ヘイ, がら, え, つか, ら design, pattern, build, nature, handle, crank, grip, knob, shaft

手柄 てがら achievement, feat, meritorious deed, distinguished service

Egy idős ember maga-gyűjtötte rőzsével fűti kunyhóját, és ahogy a száraz ágakat tördeli, hogy begyújtson, erejét fitogtató karate-mesterhez hasonlítja önmagát.

(Természetesen a karate szó nem szerepel a versben, az okinawai karate csak a XX. században vált ismertté Japánban.)
A playful reference to old age? By Japanese reckoning, Issa was 55 when he wrote this.

bár rőzseszedő
nénét nem tartok, így is

csak a gallya jut

tövet törni már

régen nem tudok, de egy

ággal elbírok

ölembe kapom

a térdem – rajta reccsen

a tűzrevalóm

erős a markom

ép a térdem – aprófa

készül hősileg

kiállhatnék én

akár még a térre is –

vén mutatványos

magam látom el

magam – ágat is török…

mecsoda hőstett

ki fűti kunyhóm

ha már nem hősködhetek

mitől lesz meleg

még döngethetném

a mellemet – lám magam

élesztek tüzet

hű, a betyárját…

bedurrantottam – hogy’ ég…

sose halunk meg

